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Presentasjonen beskriver forløpet forut for det som endte opp som materiale i 

masteroppgaven min (se over) og resultatene av feilanalysen foretatt i denne. Som 

mangeårig sensor til skriftlig eksamen i spansk i videregående skole, og også som 

involvert i Utdanningsdirektoratets øvrige arbeid med eksamen, vurdering etc., hadde 

jeg etter hvert flere spørsmål ang. skriftlig produksjon og kommunikasjon. Disse 

ønsket et par kolleger og jeg å få oppklart, i hvert fall et stykke på vei. Heldigvis 

støttet Læringssenteret (nå Utdanningsdirektoratet) ved Kjell Gulbrandsen vår 

søknad om midler til å denne undersøkelsen. Ved hjelp av vurderingseksperten Juan 

Eguiluz i Spania undersøkte vi i hvilken grad de norske elevenes eksamenstekster 

ble forstått av en spansktalende som ikke kan norsk, men som er vant til utlendingers 

spansk. Eguiluz introduserte oss for det meget nyttige begrepet ”Relectura” som det 

grunnleggende kriteriet for å ”måle” kommunikasjonen i en skriftlig tekst. Rapporten 

han skrev etter å ha gransket 16 eksamensbesvarelser, ble nøye gjennomgått av 

undertegnede og de to gode kollegaene Sissel Skjoldmo og Svein Svendsen og 

presentert på et fagseminar i Utdanningsdirektoratet. To av oss var også i Madrid og 

hadde en hel dags arbeid sammen med Juan Eguiluz der vi utdypet rapportens 

konklusjoner. De var for øvrig så interessante at vi ønsket å gå videre i detaljarbeidet 

med eksamensbesvarelsene for å forsøke å lage et slags feiltypehierarki over hva 

som er mest forstyrrende/ødeleggende for kommunikasjonen i skriftlig produksjon. 

Dette arbeidet lot seg ikke føre videre i regi av Utdanningsdirektoratet og dermed 

brukte jeg materialet og hypotesene i min masteroppgave. Med utgangspunkt i de 

språklige kategoriene som rapporten til Juan Eguiluz hadde pekt på som områder der 

de norske elevene gjorde feil som kompliserte kommunikasjonen, foretok jeg en 

grundig feilanalyse av 12 av de opprinnelig 16 besvarelsene. Feilanalysen fulgte 

langt på vei den vanlige framgangsmåten for feilanalyse som ble utarbeidet av Pit 

Corder og Selinker på 70- og 80-tallet, og viderutviklet av bl.a. Sonsoles Fernández 
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og Graciela Vazquez på 90-tallet, men jeg innførte en ny dimensjon i og med 

innføringen av analysekategorien ”Valoración de la gravedad del error (según el 

efecto negativo en la comunicación)”. Dvs at alle feilene innen de analyserte typene i 

de 12 besvarelsene ble vurdert i forhold til hvilken negativ effekt de hadde på 

kommunikasjonen/forståelsen. Feilene ble poengsatt fra 0-4. Alle poengene i hver  

kategori ble lagt sammen og delt på antall feil i kategorien både innen den enkelte 

besvarelse og for de 12 besvarelsene totalt. Slik kom det fram et gjennomsnittstall for 

hver feiltype. Dess høyere tall, dess mer alvorlig feiltype i forhold til 

kommunikasjonen. Det viste seg at det var diskursive feil og feil i ord og uttrykk, 

særlig norvegismer (direkte overføring fra norsk til spansk, ofte pga dårlig bruk av 

den tospråklige ordboka) som skapte mest forstyrrelser i forhold til forståelighet og 

kommunikasjon. Den didaktiske utfordringen for oss som spansklærere blir å arbeide 

med et mer eksplisitt fokus på disse områdene, som jeg av erfaring vet at er til dels 

forsømte i vår undervisning – enten fordi vi tror det er unødvendig (lære å bruke 

ordbok) eller fordi det er for vanskelig og må vente/vil komme av seg selv seinere i 

opplæringa (tekstbinding). Dette er en tankegang vi må bort fra i og med at det kan 

se ut som vi gjør elevene en bjørnetjeneste ved å utelate bevisst og konkret arbeid 

på disse feltene. Presentasjonen inneholder noen forslag til en mulig begynnelse på 

en slik bevisstgjøring og arbeid omkring dette. 
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